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Grobiide svefnikov in
kraljev

V Reimsu na Franco-
skem 80 popravill med
gvetovno vojno modno
poikodovano katedralo
all #kofoveko cerkev ter
so jo tudi slovesno Ppo-
svelill, Ta katedrala je
med najlepsimi stavbe-
nimi ymetninami gotske-
ga sloga na svetu. V
njej so mekdaj kronall
francoske kralje. V njej
pa so tudi grobovi ite-
wilnih svetnikov, med
katerimi omenjamo Sv.
Gomberta, sv. Berto, sv.
Rigobert, sv. Brunon, sv.
Albert Louvainski ter
sv. Klotilda, Zenn fran-
¥ skega kralja Klodvi-
ka. Tukaj so shranjeni
estankl duhovnega usta-
novitelja mesta Reimsa
#v. Remigija kakor tudi
posmrini oatanki fran-

coskega - kralja sv. Lu-}

dovika ter av., Terezije.
V prostoru. za kriifeva-
nje imajo #e shranjen
kratni kamen, v katerem
je bil krifen frankovaki
kralj Klodvik. Pred ve-
Jikim oltarjem, ki je iz
brann umetning, s6 bill
maziijeni za kralje Stir-
je potomici Karla Veli-
kega, za njimi pa Se 30
francoskill kraljev, ra-
zen Henrika IV. in pa
Ludovika XVIII. Reims
je rojstno mesto katoli-
Eke Francije, katerega
je kasneje posvetila 2e
francoska narodna juna-
kinja Ivana d'Are, ali
devica Orleanska.
Nogomet nekdaj
Kako so nekol igrali
nogomet, nas poutuje
porotilo iz leta 1793, An-
glija je domovina nogo-
meta in razumljivo je,
da je bila ta tekma v
tej defeli. Nogometna
kluba iz Sheffielda in
Nortda sta na BoZié v
omenjenem letu igrala
tekmo. Vsako modtvo
je imelo po Hest igral-
cey. Gledalce je sprem-
ljala godba na igriste.
Ta obikaj vidimo tudi
pri nas na delell, da
godba spremlja igralce
in gledalce na igrisfe.
Tak primer se je dogo-
dil pred nekaj letl v
Beli krajinl. Borba se
je ragzvila v pravo bit-
ko, katere se je udele-
Zilo na obeh straneh ne-
kaj nad sto Jjudl. Poro-
&lo pravi, da je hilo
mnogo ranjencey, smrt-
nega primera pa nobe-
nega. Omenja tudi, da
je trajala teltma tri dni.

Habakuk -

Reimmichlova povest podomalena — Z dovoljenjem zalokbe

Potuho miladima zaljubljencema je dajala Cenca
KoZuh, kuharica pri Senéniku, ki sta si z Anéko bili
dobri; nosila je njuna pisma od enega do drugega.
Pozneje ji je to hilo Zal, da se je zaradi tega vse
Zivljenje kesala, Anéka, ki je bila &isto slepa od lju-
bezni, je vzela Ornika, éeprav ji je ofe do zadnjega
branil in ji tudi ni namenil nikake dote.

Ali uboga Anéka si je uéakala prav malo srece.
Ceprav je gozdar svojo zeno imel rad, je slej ko prej
vecji del éasa presedel v gostilni, Zeno pa je puséal
samo doma.

Deset mesecev potem je Ze prisla strasna ne-
sreca, Ornik je ustrelil tovarisa Trebnika, ker je bil
preprifan, da je ta kriv, ker je izgubil ne le novo,
lepSe mesto v Oredju, ampak sluZbo sploh. Po tej
nesredi je nekaj ¢asa taval okrog, potem so ga pri-
jeli, obsodili na smrt in pomilostili na doZivljenjsko

Pri glavni razpravi je Trebnikova vdova pove-
dala, da je morilec tudi nanjo streljal in da se je
regila le s tem, ko se je zraven svojega ubitega moZa
vrgla na tla in napravila, kakor da je mrtva. Ceprav
je obtoZenec to zanikal, so sodniki vendarle verjeli
vdovi.

Tudi Ano, moriléevo Zeno, so poklicali k raz-
pravi; ali ta jim jeromedlela, da so jo morali iz dvo-
rane odnesti, Tri tedne potem, ko so ji moZa obso-
dili; je leZala na svojem stanovanju.

- 08 je ni hotel vzeti pod streho, zdaj Be tem
manj, ker je menil, da mu je ta uwsiljeni zet-morilec
Ze héer dovolj osramotil, kaj bi Se njegov posteni in
dastitljivi dom! Poslal ji je hranilno knjizico s tisoé
kronami in ji narodil, naj se ne prikaZe.ve¢ domov
in naj od doma ni¢é¢ ved ne pri¢akuje. !

Usoda nesreéne Zene je bila obupna. Stanovanje
80 ji odpovedali. Ali bilo jo je tako sram, da si niti
ni upala iz hife; vsakega znanca se je prestrasila
in je vztrepetala pred njim — povrh pa se ji je
blizala %e huda ura, ko bi se ji moral roditi otrok.

Tedaj ji je pomagala Cenca, kuharica, ki ji je
ostala v vseh teh bridkostih zvesta prijateljica.

Prav na kraju Barbarskega grabna, dobro uro
za Smarjeto, je bila samotna koda, Tam je prebivala
stara Fefa, Cencina mati. Prav za prav je kaj malo
prebivala tu, kajti bila je skoraj vse leto na dnini,
zdaj pri tem kmetu zdaj pri drugem, tako da je
bila bajta vedji del leta prazna.

Tu sem gor k materi je spravila Cenca nesreéno
prijateljico in je sklenila, da ostane tudi sama tu,
dokler ne pride Ancka zopet k sebi.

Nesreéni Zeni je samota dobro dela. Ali planinski
zrak ni prijal njenemu bolnemu srcu. Velkrat je
bolestno hlastnila po sapi, véasih jo je kar hudo pri-
jelo. Kljub temu ni hotela za nié na svetu kam dru-
gam, Hudo ji je bilo le zaradi tega, ker nikoli ni
prifla v eerkev; bilo je predaleé in prestrmo. O veliki
no¢i ji je prinesel gospod Zupnik svete obhajilo.
Razen hjega ni vedel nihde, kdo prebiva v Fefini
bajti.

CGez pol leta, o samem Kresu, se je Ancki rodil
zdrav, krepek fantié, ne da bi kdo vedel za to —
razen Cence in Fefe, ki je mimogrede spet enkrat
bila doma,

Ali za nesrefno Zeno je prislo novo trpljenje,
Ceprav je otroka ljubila, kakor le mati more ljubiti,
se ga vendar ni mogla prav veseliti. Prehudo ji je
bilo, da bi ji fanta zapisali na ime odeta, ki je sede!
v jedi, Srce ji je krvavelo od sofutja z otrokom, ki
se ga bo vse Zivijenje drZzal madeZ, da je moril-
dev sin,

Tako jo je prevzela ta bridkoba, da je minulo
ved tednov in Se vedno ni hotela dati otroka, da ga
ji nesejo v cerkev in krstijo.

Tedaj je stara Fefa svetovala, naj bi otroka
nesli h kakemu oddaljenemu kmetu in ga skrivaj
polozili pred kak dober, krianski dom, zraven pa

listek, da otrok Se ni kriden, Cez nekaj Casa bi lahko
katera spet Sla _o otroka, e5 da bi ga, siroto, iz
kri¢anske ljubezni rada vzela za svojega.

Cudno, ali nesreéni Zeni je pridla ta Fefina misel
kakor odreditev, deprav ji je bilo hudo, da se bo
morala od otroka za nekaj éasa loéiti. Posula ga je
§ poljubi in solzami, Cenca pa ga je ponoéi nesla
Cez hribe v Podkraj, kjer ga je poloZila pred Mrdav-
sovo domaéijo.

Ubogi Ani pa je bilo tako hudo po otroku in vse
to Zalostno, kar je zadnje leto doZivela, jo je tako
potrlo, da je jela bolj in bolj hirati, srce ji je Cisto
oslabelo in Ze po dveh meseecih, ko jo je gospod #up-
nik fe prej sprevidel, je umrla,

Pred smrtjo je izroéila Cenei hranilno knjiZico,
ki jo je dobila od ofeta, in ji narofila, naj povrne
stro8ke druZini, ki bo vzredila otroka, kar pa Se
ostane, naj obrne za otroka. Pet sto kron je bilo
treba tako Ze prej iz hranilnice vzeti, da je popla-
¢ala mozZeve dolgove.

Po Anini smrti ni nihée veé mislil na to, da bi
vzel Mrdavsovim ot.oka, ki je bil kriten na ime
Habakuk; saj je bil v dobrih rokah.

Trinajst let po teh dogodkih je umrl Habakukov
ofe v jeci, ker so se mu pljuéa vnela.

*

Ko je Cenca konéala, je Habakuk sedel tiho,
kakor da je okamenel. Le zdaj pa zdaj so mu lica
vztrepetala. Sele po dolgem je vzdignil glavo in za-
molklo vprasal:

»Ali je res vse to, kar ste mi povedali®«

»Tako res, da lahko priseZem na Zivega Boga —
na svoje zvelitanje,« se je rotila Zena.

»Kdo drugi Se ve za to skrivnost?«

»Edino moja mati so Se vedeli za to, pa so davno
Ze v grobu... Pred petindvajsetimi leti sem to pri
Sv. Krizu pri spovedi povedala; potem sem gospodu
tudi po spovedi 3¢ vse do kraja razloZila, Al ta
mora moléati, ¢e mu ne dovelim, da govori. Po
njem sem tudi tisti denar poslala zate, ker sem
menila, da med vojsko denar ni varen v hranilnici.
Ce mi ne verjames, pojdiva h gospodu in ga vpra-
Sajva, ¢e je res! Ali hofes%«

sNe, ne! Preprican sem, da je vse res. Zdaj mi
je vse jasno...Da, zdaj vem vse.«
cmNekaj éasa sta oba molfala. Potem je rekla

ca:

»Ze prej sem bila vedkrat na tem, da ti vse od-
krijem, posebno tedaj, ko si zalel Studirati. Ali pre-
udarjala sem sem in tja in sem sklenila, da ti ni-
éesar ne povem — vse g'ljanje...Zdaj,kosehoé&ﬁ
tako oZeniti, nisem vef mogla moléati.«

»Bolje bi bilo, ko bi mi ne bili niesar povedali.«

s»HvaleZen bi mi moral biti, da sem ti ofi od-
pria in te obvarovala pred nesreéno Zenitvijo.«

»Do Zenitve pride — tu ni kaj izpreminjati.«

»Kaj? Kaj?... Al svoji... Trebnikovi gospo-
diéni moras povedati &isto resnico, morad ji pove-
dati, kdo je tvoj ole.«

»Tega ji ni treba vedeti; nikoli naj tega ne izvele

»To ni posteno, to je goljufija, ée dekletu take
re¢i ne odkrijes, preden se zveleS z njo.«

Habakuk je zardel in povesil glavo. Po krathem
molku je revsknil:

»Kaj sem jaz kriv? Na noben naén ni to za-
drek za zakon.«

»Kaj? Poskusi, povej Trebnici resnico — redem
ti, da Ze slifati ne bo hotela kaj o poroki! Kaj pa se
celo njeni sorodniki, de Se ima katere!«

sMati ji Se Zivi in ujec.«

sAh, mati! Zdaj pa nekoliko preudari! Tvoj oée
ji je moZa ubil — ona celo misli, da je tudi njo
hotel. Nikdar ne bo pustila, da ji héerka vzame ubi-
jaléevega sina, Ce pa si ne data dopovedati in &e
vama ne ubranimo, bosta nesrefna, kakor je bila
nesreina tvoja mati.«

Utiteli je zlezel na kup in si je z rokami podprl
glavo, TeZko je dihal. Ves se je tresel.

(Dalfe sledl)



